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When  the  Governor  is  a  Subject:  The  Rhetoric  of  Misrule  in  Philo’s  In  Flaccum  and  De  legatione  ad  Gaium  
  

1)  Excerpt  from  Philo’s  description  of  the  riots  of  AD  38  (Leg.  127,  129):  µμηκέέτι  οὖν  ὑποµμέένειν  τὴν  δυσχωρίίαν  
οἷοίί  τε  ὄντες  ἐξεχέέοντο  εἰς  ἐρηµμίίας  καὶ  αἰγιαλοὺς  καὶ  µμνήήµματα,  γλιχόόµμενοι  σπάάσαι  καθαροῦ  καὶ  ἀβλαβοῦς  
ἀέέρος.  εἰ  δέέ  τινες  ἢ  προκατελήήφθησαν  ἐν  τοῖς  ἄλλοις  µμέέρεσι  τῆς  πόόλεως  ἢ  ἀγνοίίᾳ  τῶν  κατασκηψάάντων  
κακῶν  ἀγρόόθεν  παρεγέένοντο,  πολυτρόόπων  ἀπέέλαυον  συµμφορῶν,  ἢ  καταλευόόµμενοι  ἢ  κεράάµμῳ  
τιτρωσκόόµμενοι  ἢ  πρίίνου  κλάάδοις  καὶ  δρυὸς  τὰ  καιριώώτατα  µμέέρη  τοῦ  σώώµματος  καὶ  µμάάλιστα  κεφαλὴν  ἄχρι  
θανάάτου  καταγνύύµμενοι.    
  
[.  .  .  ]  
  
ἕτερος  δὲ  λόόχος  ἦν  ἐφεδρεύύων  τοῖς  τοῦ  ποταµμοῦ  λιµμέέσι  πρὸς  ἁρπαγὴν  τῶν  καταγοµμέένων  Ἰουδαίίων  καὶ  ὧν  
κατ’  ἐµμπορίίαν  ἐκόόµμιζον·∙  ἐπεισβαίίνοντες  γὰρ  ταῖς  ναυσὶ  τὸν  φόόρτον  ἐν  ὄψεσι  τῶν  κυρίίων  ἐξεφόόρουν  καὶ  
αὐτοὺς  ἐξαγκωνίίζοντες  ἐνεπίίµμπρασαν,  ὕλῃ  χρώώµμενοι  πηδαλίίοις,  οἴαξι,  κοντοῖς  καὶ  ταῖς  ἐπὶ  τῶν  
καταστρωµμάάτων  σανίίσι.    
  
Since  they  [the  Jews]  could  not  endure  the  confinement,  they  poured  out  like  water  into  the  wilderness,  the  sea-­‐‑
shore,  and  the  tombs,  striving  to  breathe  clear  and  wholesome  air.  If  any  of  them  either  had  been  left  behind  in  
the  other  districts  of  the  city  or  through  ignorance  of  the  evils  that  had  befallen,  came  in  from  the  countryside,  
they  had  the  benefit  of  every  sort  of  misfortune,  whether  they  were  stoned,  wounded  with  sharp  tiles,  or  beaten  
on  the  vital  parts  of  their  body,  especially  the  head,  with  the  branches  of  oak  and  maple  trees—even  to  the  point  
of  death.    
  
[.  .  .  ]  
  
Another  band  was  lying  in  wait  on  the  banks  of  the  river  to  catch  any  Jews  who  happened  to  return  there,  in  
order  to  plunder  their  goods.  They  boarded  the  ships  and  in  front  of  their  owners  took  their  cargo,  bound  the  
owners,  and  set  them  on  fire,  using  the  rudders,  handles,  punting-­‐‑poles,  and  rowers’  benches  as  fuel.1    
  
2)  Philo’s  ideal  hearing  before  the  imperial  council  (Leg.  350):  δικαστοῦ  µμὲν  γὰρ  ἔργα  ταῦτα  ἦν·∙  καθίίσαι  
µμετὰ  συνέέδρων  ἀριστίίνδην  ἐπιλελεγµμέένων,  ἐξεταζοµμέένης  ὑποθέέσεως  µμεγίίστης  ἐν  τετρακοσίίοις  
ἔτεσιν  ἡσυχασθείίσης  καὶ  νῦν  πρῶτον  εἰσαγοµμέένης  ἐπὶ  µμυριάάσι  πολλαῖς  τῶν  Ἀλεξανδρέέων  Ἰουδαίίων,  
ἑκατέέρωθεν  στῆναι  τοὺς  ἀντιδίίκους  µμετὰ  τῶν  συναγορευσόόντων,  ἐν  µμέέρει  µμὲν  ἀκοῦσαι  τῆς  
κατηγορίίας,  ἐν  µμέέρει  δὲ  τῆς  ἀπολογίίας  πρὸς  µμεµμετρηµμέένον  ὕδωρ,  ἀναστάάντα  βουλεύύσασθαι  µμετὰ  
τῶν  συνέέδρων,  τίί  χρὴ  φανερῶς  ἀποφήήνασθαι  γνώώµμῃ  τῇ  δικαιοτάάτῃ  
  
For  this  was  to  have  been  the  task  of  a  judge:  to  sit  with  counsellors  chosen  for  merit,  since  the  matter  before  them  
was  of  the  greatest  importance  and  nothing  of  it  had  been  heard  for  four  centuries.  Moreover,  now  for  the  first  
time,  this  charge  was  being  brought  against  the  multitude  of  Alexandrian  Jews.  He  ought  to  have  stood  on  either  
side  the  disputing  parties  with  the  advocates  who  speak  for  them,  to  have  listened  to  them  in  turn,  and  in  turn  to  
have  heard  their  defence  according  to  the  water  clock,  and  to  have  risen  to  confer  with  his  counsellors  regarding  
what  it  was  necessary  to  declare  in  public  according  to  just  sentiment.  
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
1  All  translations  my  own.  



3)  οἱ  δ’  –  ἐγκόότως  γὰρ  εἶχον  –  τὸ  κατηλλάάχθαι  δοκεῖν  λόόγῳ  µμόόνον  ἐπιµμορφάάσαντες,  ἔργοις  δὲ  κατὰ  διάάνοιαν  
ἀσύύµμβατα  µμνησικακοῦντες  καὶ  ὥσπερ  ἐν  θεάάτρῳ  καθυποκρινόόµμενοι  γνησίίαν  φιλίίαν  ὅλον  αὐτὸν  
συναρπάάζουσι·∙  καὶ  γίίνεται  ὁ  µμὲν  ἄρχων  ὑπήήκοος,  οἱ  δ’  ὑπήήκοοι  ἡγεµμόόνες,  εἰσηγούύµμενοι  µμὲν  
ἀλυσιτελεστάάτας  γνώώµμας,  εὐθὺς  δὲ  ταύύτας  ἐπισφραγιζόόµμενοι.  
  
  
But  [Flaccus’  Alexandrian  enemies],  because  they  carried  a  grudge  and  only  changed  their  appearance  to  seem  to  
have  reconciled  themselves,  did  so  in  word  only.  But  in  their  deeds  and  their  intentions,  they  bore  irreconcilable  
malice.  Just  like  actors  in  the  theater  who  pretend  a  genuine  friendship,  they  captured  him  utterly.  And  so  the  
governor  became  a  subject,  and  the  subjects  governors.  They  therefore  advanced  the  most  unprofitable  
propositions,  and  straightaway  ratified  them.  
  
4)  Isiodorus  and  Lampo’s  argument  to  Flaccus  (In  Flacc.  21-­‐‑23):    
  
συνταξάάµμενοι  πάάντες  οὗτοι  βούύλευµμα  βουλεύύουσι  κατὰ  τῶν  Ἰουδαίίων  ἀργαλεώώτατον  καὶ  τῷ  Φλάάκκῳ  
προσελθόόντες  ἰδίίᾳ  φασίίν·∙  “ἔρρει  µμέέν  σοι  τὰ  ἀπὸ  Τιβερίίου  Νέέρωνος  τοῦ  παιδόός,  ἔρρει  δὲ  καὶ  ἡ  µμετ’  ἐκεῖνον  
ἐλπίίς,  ὁ  ἑταῖρόός  σου  Μάάκρων,  αἴσια  δ’  οὐκ  ἔστι  σοι  τὰ  ἀπὸ  τοῦ  κρατοῦντος·∙  δεῖ  δὴ  παράάκλητον  ἡµμᾶς  εὑρεῖν  
δυνατώώτατον,  ὑφ’  οὗ  Γάάιος  ἐξευµμενισθήήσεται.  ὁ  δὲ  παράάκλητος  ἡ  πόόλις  Ἀλεξανδρέέων  ἐστίίν,  ἣν  τετίίµμηκε  µμὲν  
ἐξ  ἀρχῆς  ἅπας  ὁ  Σεβαστὸς  οἶκος,  διαφερόόντως  δ’  ὁ  νῦν  ἡµμῶν  δεσπόότης.  παρακλητεύύσει  δὲ  τυχοῦσάά  τινος  
παρὰ  σοῦ  δωρεᾶς·∙  µμεῖζον  δ’  ἀγαθὸν  οὐδὲν  αὐτῇ  παρέέξεις  ἢ  τοὺς  Ἰουδαίίους  ἐκδοὺς  καὶ  προέέµμενος.”  
  
These  men  conspired  together  and  formed  an  exceedingly  grievous  plan  against  the  Jews  and  brought  this  
message  to  Flaccus  in  private:  “Your  hope,  the  son  of  Tiberius  Nero  is  fallen,  and  your  other  hope  alongside  him,  
your  friend  Macro.2  Nor  is  your  standing  with  your  master  auspicious.  Therefore  we  must  find  a  new  advocate,  
through  whom  Gaius  may  be  made  well  disposed,  and  that  advocate  is  the  city  of  Alexandria,  which  the  
household  of  every  Augustus  has  honored  since  the  beginning,  but  especially  our  present  lord.  The  city  will  now  
be  an  advocate,  provided  it  receives  a  particular  gift  from  you.  You  will  do  nothing  better  than  to  have  given  up  
and  abandoned  the  Jews.”  
  
5)  Caligula’s  dismissal  of  the  Jewish  Alexandrians  (Leg.  367):  καὶ  ἀνεθεὶς  πρὸς  τὸ  µμαλακώώτερον,  
τοσοῦτον  εἰπὼν  ‘οὐ  πονηροὶ  µμᾶλλον  ἢ  δυστυχεῖς  εἶναίί  µμοι  δοκοῦσιν  ἄνθρωποι  καὶ  ἀνόόητοι  µμὴ  
πιστεύύοντες,  ὅτι  θεοῦ  κεκλήήρωµμαι  φύύσιν’,  ἀπαλλάάττεται  προστάάξας  καὶ  ἡµμῖν  ἀπέέρχεσθαι  (Leg.  367)  
  
And  then  he  [Gaius]  took  up  a  softer  demeanor  and  spoke  thus:  “I  think  them  men  unfortunate  rather  
than  wicked,  and  foolish  for  not  believing  that  I  posses  the  nature  of  a  god,”  and  having  said  this,  he  left  
and  told  us  to  depart  also.  
  
6)  Claudius’  rescript  to  the  Alexandrians  from  AD  41  (PLondon  6.1912,  selections  from  col  4-­‐‑5):  ἁπλῶς  δὲ  
προσαγορεύύω  ὅτι  ἂν  µμὴ  καταπαύύσητε  τὴν  ὀλέέθριον  ὀργὴν  ταύύτην  κατ᾽  ἀλλήήλων  αὐθάάδιον  ἐγβιασθήήσοµμαι  
δεῖξαι  οἷον  ἐστιν  ἡγεµμὼν  φιλάάνθρωπος  εἰς  ὀργὴν  δικαίίαν  µμεταβεβληµμέένος.  διόόπερ  ἔτι  καὶ  νῦν  
διαµμαρτύύροµμαι  ἵνα  Ἀλεξανδρεῖς  µμὲν  πραέέως  καὶ  φιλανθρώώπως  προσφέέρωνται  Ἰουδαίίο<ι>ς  τοῖς  τὴν  αὐτὴν  
πόόλιν  ἐκ  πολλῶν  χρόόνων  οἰκοῦσι  
  
καὶ  µμηδὲν  τῶν  πρὸς  θρησκείίαν  αὐτοῖς  νενοµμισµμέένων  τοῦ  θεοῦ  λυµμαίίνωνται  ἀλλὰ  ἐῶσιν  αὐτοὺς  τοῖς  ἔθεσιν  
χρῆσθαι  οἷς  καὶ  ἐπὶ  τοῦ  θεοῦ  Σεβαστοῦ,  ἅπερ  καὶ  ἐγὼ  διακούύσας  ἀµμφοτέέρων  ἐβεβαίίωσα·∙  καὶ  Ἰουδαίίοις  δὲ  
ἄντικρυς  κελεύύω  µμηδὲν  πλήήω  ὧν  πρόότερον  ἔσχον  περιεργάάζεσθαι  µμηδὲ  ὥσπερ  ἐν  δυσὶ  πόόλεσιν  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
2  Tiberius  Nero  Gemellus  was  one  of  two  sons  of  Drusus,  the  emperor  Tiberius’  son.  Gaius  had  Gemellus  assassinated  in  AD  38.    



κατοικοῦντας  δύύο  πρεσβείίας  ἐκπέέµμπειν  τοῦ  λοιποῦ,  ὅ  µμὴ  πρόότερόόν  ποτε  ἐπράάχθη,  µμηδὲ  ἐπισπαίί̣ρ̣ε̣ιν  
γυµμνασιαρχικοῖς  ἢ  κοσµμητικοῖς  ἀγῶσι,  καρπουµμέένους  µμὲν  τὰ  οἰκεῖα  ἀπολαύύοντας  δὲ    ἐν  ἀλλοτρίίᾳ  πόόλει  
περιουσίίας  ἁπάάντων  ἀγαθῶν,  µμηδὲ  ἐπάάγεσθαι  ἢ  προσίίεσθαι  ἀπὸ  Συρίίας  ἢ  Αἰγύύπ<τ>ου  καταπλέέοντας  
Ἰουδαίίους  ἐξ  οὗ  µμείίζονας  ὑπονοίίας  ἀναγκασθήήσοµμαι  λαµμβάάνειν·∙  εἰ  δὲ  µμήή,  πάάντα  τρόόπον  αὐτοὺς  
ἐπεξελεύύσοµμαι  καθάάπερ  κοινήήν  τινα  τῆς  οἰκουµμέένης  νόόσον  ἐξεγείίροντας.  ἐὰν  τούύτων  ἀποστάάντες  
ἀµμφόότεροι  µμετὰ  πρα̣όότητος  καὶ  φιλανθρωπίίας  τῆς  πρὸς  ἀλλήήλους  ζῆν  ἐθελήήσητε  καὶ  ἐγὼ  πρόόνοιαν  τῆς  
πόόλεως  \ποιήήσοµμαι/  τὴν  ἀνωτάάτω  καθάάπερ  ἐκ  προγόόνων  οἰκείίας  ἡµμῖν  ὑπαρχούύσης.  
  
I  tell  you  plainly  that  unless  you  desist  from  this  destructive  hatred  against  one  another  I  will  be  compelled  to  
show  what  a  well-­‐‑disposed  emperor  can  be  when  turned  to  wrath.  Therefore  I  earnestly  entreat  you  now  that  the  
Alexandrians  be  peaceful  and  humane  to  the  Jews  who  have  resided  in  their  city  for  some  time  and  not  to  abuse  
them  in  respect  to  the  worship  of  their  god,  but  permit  them  to  enjoy  their  customs  as  in  the  time  of  the  divine  
Augustus,  which  I  have  likewise  sanctioned  having  heard  both  sides.  As  for  the  Jews,  I  command  them  directly  
not  to  seek  anything  beyond  that  which  they  have  possessed  previously,  nor  in  the  future  to  send  two  delegations  
as  if  they  lived  in  two  cities,  a  thing  which  has  not  been  done  previously.  Nor  should  they  force  themselves  into  
the  Gymnasiarchic  or  Cosmetic  Games,  as  they  enjoy  control  of  their  own  affairs,  as  well  as  an  abundance  of  good  
things  in  another’s  city.  They  should  neither  urge  on  nor  let  in  Jews  sailing  from  Syria  or  Egypt,  a  circumstance  
from  which  I  will  be  compelled  to  have  darker  suspicions.  Otherwise,  I  will  proceed  entirely  against  them,  as  if  
they  were  causing  a  plague  throughout  the  whole  world.  If  all  of  you,  from  both  sides,  avoid  these  things  and  
consent  to  live  peaceably  and  benevolently  towards  one  another,  I  will  show  care  for  a  city  which  has  been  like  
one  of  our  own  from  the  time  of  our  forefathers.    
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